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Sepher Mikah (Micah) 

Chapter 1 
 

Shavua Reading Schedule (42th sidrah) – Micah 1 - 7 
 

MZEI  INIA  IZYXND  DKIN-L@  DID  XY@  DEDI-XAC Mic1:1 

:MLYEXIE  OEXNY-LR  DFG-XY@  DCEDI  IKLN  DIWFGI  FG@   

�́œŸ‹ ‹·÷‹¹A ‹¹U¸µš¾Lµ† †́�‹¹÷-�¶‚ †́‹´† š¶¼‚ †´E†́‹-šµƒ¸C ‚ 

:�¹´�´Eš‹¹‡ ‘Ÿş̌÷¾-�µ” †́ˆ´‰-š¶¼‚ †́…E†́‹ ‹·�̧�µ÷ †́I¹™¸ ¹̂‰¸‹ ˆ́‰́‚  
1. d’bar-Yahúwah ‘asher hayah ‘el-Mikah haMorash’ti bimey Yotham ‘Achaz 
Y’chiz’qiYah mal’key Yahudah ‘asher-chazah `al-Shom’ron wiY’rushalam. 
 

Mic1:1 The Word of JWJY which came to Mikah of Morasheti in the days of Yotham,  

Achaz and YechizeqiYah, kings of Yahudah,  

which he saw concerning Shomron and Yerushalam. 
 

‹1:1› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς Μιχαιαν τὸν τοῦ Μωρασθι  
ἐν ἡµέραις Ιωαθαµ καὶ Αχαζ καὶ Εζεκιου βασιλέων Ιουδα,  
ὑπὲρ ὧν εἶδεν περὶ Σαµαρείας καὶ περὶ Ιερουσαληµ.   
1 Kai egeneto logos kyriou pros Michaian ton tou M�rasthi  

And came to pass the Word of YHWH to Micah the one of the Morasthite, 

en h�merais I�atham kai Achaz kai Ezekiou basile�n Iouda, 

in the days of Jotham, and Ahaz, and Hezekiah, kings of Judah, 

hyper h�n eiden peri Samareias kai peri Ierousal�m.   

over what he saw concerning Samaria and concerning Jerusalem. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  D@LNE  UX@  IAIYWD  MLK  MINR  ERNY 2 

:EYCW  LKIDN  IPC@  CRL  MKA  DEDI  IPC@  IDIE 

D́‚¾�¸÷E —¶š¶‚ ‹¹ƒ‹¹̧™µ† �́KºJ �‹¹Lµ” E”¸÷¹ ƒ 

:Ÿ̧…́™ �µ�‹·†·÷ ‹´’¾…¼‚ …·”¸� �¶�́A †́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ ‹¹†‹¹‡ 
2. shim’`u `ammim kulam haq’shibi ‘erets um’lo’ah  
wihi ‘Adonay Yahúwah bakem l’`ed ‘Adonay meheykal qad’sho. 
 

Mic1:2 Hear, O peoples, all of them; Listen, O earth and its fullness,  

and let my Adon JWJY be a witness against you, my Adon from His holy temple. 
 

‹2› Ἀκούσατε, λαοί, λόγους, καὶ προσεχέτω ἡ γῆ καὶ πάντες οἱ ἐν αὐτῇ,  
καὶ ἔσται κύριος ἐν ὑµῖν εἰς µαρτύριον, κύριος ἐξ οἴκου ἁγίου αὐτοῦ·   
2 Akousate, laoi, logous, kai prosechet� h� g� kai pantes hoi en autÿ,  

Hear, O peoples, these words! and take heed, O earth, and all the ones in it!  

kai estai kyrios en hymin eis martyrion,  

Even shall be YHWH among you for a testimony – 

kyrios ex oikou hagiou autou;  

YHWH from out of house his holy. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:UX@  IZENA-LR  JXCE  CXIE  ENEWNN  @VI  DEDI  DPD-IK 3 
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:—¶š´‚ ‹·œŸ÷́A-�µ” ¢µš´…̧‡ …µš´‹¸‡ Ÿ÷Ÿ™¸L¹÷ ‚·˜¾‹ †́E†́‹ †·M¹†-‹¹J „ 

3. ki-hinneh Yahúwah yotse’ mim’qomo w’yarad w’darak `al-bamothey  ‘arets. 
 

Mic1:3 For behold, JWJY is coming forth from His place.  

He shall come down and tread on the high places of the earth. 
 

‹3› διότι ἰδοὺ κύριος ἐκπορεύεται ἐκ τοῦ τόπου αὐτοῦ καὶ καταβήσεται  
καὶ ἐπιβήσεται ἐπὶ τὰ ὕψη τῆς γῆς,  
3 dioti idou kyrios ekporeuetai ek tou topou autou kai katab�setai  

For behold, YHWH goes forth from out of his place, and he shall go down, 

kai epib�setai epi ta huy� t�s g�s, 

and shall mount upon the heights of the earth. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ERWAZI  MIWNRDE  EIZGZ  MIXDD  EQNPE 4 

:CXENA  MIXBN  MINK  Y@D  IPTN  BPECK 

E”́RµA¸œ¹‹ �‹¹™´÷¼”́†¸‡ ‡‹́U¸‰µU �‹¹š´†¶† ENµ÷´’̧‡ … 

:…́šŸ÷̧A �‹¹š́Bº÷ �¹‹µ÷̧J ·‚́† ‹·’̧P¹÷ „µ’ŸCµJ 
4. w’namasu heharim tach’tayu w’ha`amaqim yith’baqa`u  
kadonag mip’ney ha’esh k’mayim mugarim b’morad. 
 

Mic1:4 The mountains shall melt under Him and the valleys shall be split,  

like wax before the fire, like water poured out on a steep place. 
 

‹4› καὶ σαλευθήσεται τὰ ὄρη ὑποκάτωθεν αὐτοῦ, καὶ αἱ κοιλάδες τακήσονται  
ὡς κηρὸς ἀπὸ προσώπου πυρὸς καὶ ὡς ὕδωρ καταφερόµενον ἐν καταβάσει.   
4 kai saleuth�setai ta or� hypokat�then autou,  

And shall be shaken the mountains from beneath him, 

kai hai koilades tak�sontai h�s k�ros apo pros�pou pyros 

and the valleys shall melt away as beeswax from in front of fire, 

kai h�s hyd�r katapheromenon en katabasei.  

and as water being carried down in a descent. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  RYT-IN  L@XYI  ZIA  ZE@HGAE  Z@F-LK  AWRI  RYTA 5 

:MLYEXI  @ELD  DCEDI  ZENA  INE  OEXNY  @ELD  AWRI 

 ”µ¶–-‹¹÷ �·‚́š¸ā¹‹ œ‹·A œ‡‚¾Hµ‰¸ƒE œ‚¾ˆ-�́J ƒ¾™¼”µ‹ ”µ¶–¸A † 

:�¹´�´Eş̌‹ ‚Ÿ�¼† †́…E†́‹ œŸ÷́A ‹¹÷E ‘Ÿş̌÷¾ ‚Ÿ�¼† ƒ¾™¼”µ‹ 
5. b’phesha` Ya`aqob kal-zo’th ub’chato’wth beyth Yis’ra’El  
mi-phesha` Ya`aqob halo’ Shom’ron umi bamoth Yahudah halo’ Y’rushalam. 
 

Mic1:5 All this is for the rebellion of Ya’aqob and for the sins of the house of Yisra’El.   

What is the rebellion of Ya’aqob?  Is it not Shomron?  What is the high place of Yahudah?  

Is it not Yerushalam? 
 

‹5› διὰ ἀσέβειαν Ιακωβ πάντα ταῦτα καὶ διὰ ἁµαρτίαν οἴκου Ισραηλ.  τίς ἡ ἀσέβεια  
τοῦ Ιακωβ;  οὐ Σαµάρεια;  καὶ τίς ἡ ἁµαρτία οἴκου Ιουδα;  οὐχὶ Ιερουσαληµ;   
5 dia asebeian Iak�b panta tauta  

are on account of the impiety of Jacob All these things, 

kai dia hamartian oikou Isra�l.  tis h� asebeia tou Iak�b?   
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and because of the sin of the house of Israel. What is the impiety of Jacob?  

ou Samareia?  kai tis h� hamartia oikou Iouda?   

Is it not Samaria?  And what is the sin of the house of Judah? 

ouchi Ierousal�m?  

Is it not Jerusalem? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MXK  IRHNL  DCYD  IRL  OEXNY  IZNYE 6 

:DLB@  DICQIE  DIPA@  IBL  IZXBDE 

�¶š´� ‹·”´Hµ÷¸� †¶…́Wµ† ‹¹”¸� ‘Ÿş̌÷¾ ‹¹U¸÷µā̧‡ ‡ 

:†¶Kµ„¼‚ ́†‹¶…¾“‹¹‡ ́†‹¶’́ƒ¼‚ ‹µBµ� ‹¹U¸šµB¹†̧‡ 
6. w’sam’ti Shom’ron l’`i hasadeh l’mata`ey karem  
w’higar’ti lagay ‘abaneyah wisodeyah ‘agaleh. 
 

Mic1:6 And I shall make Shomron into the ruins in the field, planting places  

for a vineyard.  And I shall pour her stones down into the valley  

and shall uncover her foundations. 
 

‹6› καὶ θήσοµαι Σαµάρειαν εἰς ὀπωροφυλάκιον ἀγροῦ καὶ εἰς φυτείαν ἀµπελῶνος  
καὶ κατασπάσω εἰς χάος τοὺς λίθους αὐτῆς καὶ τὰ θεµέλια αὐτῆς ἀποκαλύψω·   
6 kai th�somai Samareian eis op�rophylakion agrou  

And I shall make Samaria for a storehouse of fruits of the field, 

kai eis phyteian ampel�nos kai kataspas� eis chaos tous lithous aut�s 

and for planting a vineyard.  And I shall tear down in chaos her stones; 

kai ta themelia aut�s apokaluy�;  

and her foundations I shall uncover. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DIAVR-LKE  Y@A  ETXYI  DIPPZ@-LKE  EZKI  DILIQT-LKE 7 

:EAEYI  DPEF  OPZ@-CRE  DVAW  DPEF  OPZ@N  IK  DNNY  MIY@ 

´†‹¶Aµ ¼̃”-�́�¸‡ ·‚́ƒ E–̧š´W¹‹ ́†‹¶Mµ’̧œ¶‚-�́�̧‡ EUµJº‹ ́†‹¶�‹¹“̧P-�́�̧‡ ˆ 

:EƒÉ‹ †́’Ÿˆ ‘µ’̧œ¶‚-…µ”̧‡ †́˜́A¹™ †́’Ÿˆ ‘µ’̧œ¶‚·÷ ‹¹J †́÷´÷̧ �‹¹ā́‚ 
7. w’kal-p’sileyah yukatu w’kal-‘eth’naneyah yisar’phu ba’esh w’kal-`atsabeyah ‘asim 
sh’mamah ki me’eth’nan zonah qibatsah w’`ad-‘eth’nan zonah yashubu. 
 

Mic1:7 All of her idols shall be smashed, all of her earnings shall be burned with fire  

and all of her images I shall make desolate, for she gathered it from the reward of a harlot,  

and to the reward of a harlot they shall return.  
 

‹7› καὶ πάντα τὰ γλυπτὰ αὐτῆς κατακόψουσιν καὶ πάντα τὰ µισθώµατα αὐτῆς  
ἐµπρήσουσιν ἐν πυρί, καὶ πάντα τὰ εἴδωλα αὐτῆς θήσοµαι εἰς ἀφανισµόν·   
διότι ἐκ µισθωµάτων πορνείας συνήγαγεν καὶ ἐκ µισθωµάτων πορνείας συνέστρεψεν.   
7 kai panta ta glypta aut�s katakopsousin kai panta ta misth�mata aut�s empr�sousin  

And all her carved images I shall cut in pieces, and all her hires shall burn 

en pyri, kai panta ta eid�la aut�s th�somai eis aphanismon;  dioti ek misth�mat�n 

in fire, and all her idols I shall establish for extinction, because of the hires 

porneias syn�gagen kai ek misth�mat�n porneias synestrepsen.   

of harlotry she gathered together, and of the hires of harlotry he eradicated. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LLIY  DKLI@  DLILI@E  DCTQ@  Z@F-LR 8 
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:DPRI  ZEPAK  LA@E  MIPZK  CTQN  DYR@  MEXRE 

�µ�‹¹ †´�̧�‹·‚ †´�‹¹�‹·‚̧‡ †´…̧P¸“¶‚ œ‚¾ˆ-�µ” ‰ 

:†́’¼”µ‹ œŸ’̧ƒ¹J �¶ƒ·‚̧‡ �‹¹MµUµJ …·P¸“¹÷ †¶ā½”¶‚ �Ÿš´”¸‡ 
8. `al-zo’th ‘es’p’dah w’eylilah ‘eyl’kah shilal w’`arom ‘e`eseh mis’ped katanim  
w’ebel kib’noth ya`anah. 
 

Mic1:8 Because of this I shall wail and howl, I shall go barefoot and naked;  

I shall make a lament like the jackals and a mourning like the daughters of the ostriches. 
 

‹8› Ἕνεκεν τούτου κόψεται καὶ θρηνήσει, πορεύσεται ἀνυπόδετος  
καὶ γυµνή, ποιήσεται κοπετὸν ὡς δρακόντων καὶ πένθος ὡς θυγατέρων σειρήνων·   
8 Heneken toutou kopsetai kai thr�n�sei,  

Because of this she shall beat her chest and wail.   

poreusetai anypodetos kai gymn�, poi�setai kopeton 

She shall go barefoot and naked.  She shall make a beating of the breast 

h�s drakont�n kai penthos h�s thygater�n seir�n�n;  

as dragons, and mourning as the daughters of sirens. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  RBP  DCEDI-CR  D@A-IK  DIZEKN  DYEP@  IK 9 

:MLYEXI-CR  INR  XRY-CR 

”µ„́’ †´…E†́‹-…µ” †́‚́ƒ-‹¹J ́†‹¶œŸJµ÷ †́E’¼‚ ‹¹J Š 

:�¹´�´Eş̌‹-…µ” ‹¹Lµ” šµ”µ-…µ” 
9. ki ‘anushah makotheyah ki-ba’ah `ad-Yahudah naga`  
`ad-sha`ar `ammi `ad-Y’rushalam. 
 

Mic1:9 For her  wound is incurable, for it has come to Yahudah;  

it has reached to the gate of my people, even to Yerushalam. 
 

‹9› ὅτι κατεκράτησεν ἡ πληγὴ αὐτῆς, διότι ἦλθεν ἕως Ιουδα  
καὶ ἥψατο ἕως πύλης λαοῦ µου, ἕως Ιερουσαληµ.   
9 hoti katekrat�sen h� pl�g� aut�s, dioti �lthen he�s Iouda  

For holds firmly her calamity; because it went unto Judah;  

kai h�psato he�s pyl�s laou mou, he�s Ierousal�m.  

and it touched unto the gate of my people, unto Jerusalem.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IZYLTZD  XTR  DXTRL  ZIAA  EKAZ-L@  EKA  ECIBZ-L@  ZBA 10 

:‹¹U¸́KµP̧œ¹† š´–́” †́š¸–µ”¸� œ‹·ƒ¸A EJ̧ƒ¹U-�µ‚ Ÿ�́A E…‹¹BµU-�µ‚ œµ„¸A ‹ 

10. b’Gath ‘al-tagidu bako ‘al-tib’ku b’beyth L’`aph’rah `aphar hith’palash’ti.  
 

Mic1:10 Do not declare it in Gath; weeping do not weep;  

in the house of Leaphrah wallow in dust. 
 

‹10› οἱ ἐν Γεθ, µὴ µεγαλύνεσθε·  οἱ ἐν Ακιµ, µὴ ἀνοικοδοµεῖτε ἐξ οἴκου  
κατὰ γέλωτα, γῆν καταπάσασθε κατὰ γέλωτα ὑµῶν.   
10 hoi en Geth, m� megalynesthe;  hoi en Akim, m� anoikodomeite  

O ones in Gath, do not magnify yourselves! And, O ones in Baceim, do not rebuild  

ex oikou kata gel�ta, g�n katapasasthe kata gel�ta hym�n.  
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of your house with laughter! earth Strew on your laughter!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZAYEI  D@VI  @L  ZYA-DIXR  XITY  ZAYEI  MKL  IXAR 11 

:EZCNR  MKN  GWI  LV@D  ZIA  CTQN  OP@V 

†́‚̧˜́‹ ‚¾� œ¶¾ƒ-†́‹¸š¶” š‹¹–´ œ¶ƒ¶Ÿ‹ �¶�́� ‹¹š¸ƒ¹” ‚‹ 
:Ÿœ´Ç÷¶” �¶J¹÷ ‰µR¹‹ �¶ ·̃‚́† œ‹·A …µP¸“¹÷ ‘´’¼‚µ˜ œ¶ƒ¶Ÿ‹  

11. `ib’ri lakem yoshebeth Shaphir `er’yah-bosheth lo’ yats’ah yoshebeth Tsa’anan  
mis’pad Beyth ha’etsel yiqach mikem `em’datho. 
 

Mic1:11 Pass over to them, inhabitant of Shaphir, nakedness of shame.   

The inhabitant of  Tsaanan does not escape.   

The lamentation of Beyth-etsel: He shall take from you its standing place. 
 

‹11› κατοικοῦσα καλῶς τὰς πόλεις αὐτῆς οὐκ ἐξῆλθεν κατοικοῦσα Σεννααν κόψασθαι 
οἶκον ἐχόµενον αὐτῆς, λήµψεται ἐξ ὑµῶν πληγὴν ὀδύνης.   
11 katoikousa kal�s tas poleis aut�s ouk ex�lthen  

Her inhabiting well her cities did not come forth. 

katoikousa Sennaan kopsasthai oikon echomenon aut�s,  

Her inhabiting Zaanan to beat her chest for the house next to her; 

l�mpsetai ex hym�n pl�g�n odyn�s.  

she shall receive from your calamity of grief.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEXN  ZAYEI  AEHL  DLG-IK 12 

:MLYEXI  XRYL  DEDI  Z@N  RX  CXI-IK 

œŸš́÷ œ¶ƒ¶Ÿ‹ ƒŸŠ¸� †́�´‰-‹¹J ƒ‹ 
:�¹´�´Eş̌‹ šµ”µ̧� †́E†́‹ œ·‚·÷ ”´š …µš´‹-‹¹J 

12. ki-chalah l’tob yoshebeth Maroth  
ki-yarad ra` me’eth Yahúwah l’sha`ar Y’rushalam. 
 

Mic1:12 For the inhabitant of Maroth wait for good,  

because a calamity has come down from JWJY to the gate of Yerushalam. 
 

‹12› τίς ἤρξατο εἰς ἀγαθὰ κατοικούσῃ ὀδύνας;   
ὅτι κατέβη κακὰ παρὰ κυρίου ἐπὶ πύλας Ιερουσαληµ,  
12 tis �rxato eis agatha katoikousÿ odynas?   

Who began to act for good to her dwelling in griefs? 

hoti kateb� kaka para kyriou epi pylas Ierousal�m,  

for came down bad things from YHWH upon the gates of Jerusalem;  
_____________________________________________________________________________________________ 

@ID  Z@HG  ZIY@X  YIKL  ZAYEI  YKXL  DAKXND  MZX 13 

:L@XYI  IRYT  E@VNP  JA-IK  OEIV-ZAL 

 ‚‹¹† œ‚́Hµ‰ œ‹¹‚·š ‹¹�́� œ¶ƒ¶Ÿ‹ ¶�¶š́� †́ƒ´J̧š¶Lµ† �¾œ̧š „‹ 

:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·”¸¹P E‚̧˜̧÷¹’ ¢´ƒ-‹¹J ‘ŸI¹˜-œµƒ¸� 
13. r’thom hamer’kabah larekesh yoshebeth Lakish re’shith chata’th hi’ l’bath-Tsion  
ki-bak nim’ts’u pish’`ey Yis’ra’El. 
 

Mic1:13 Tie the chariot to the stallion, O inhabitant of Lakish she was the beginning  
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of sin to the daughter of Tsion because in you were found the rebellious acts of Yisra’El. 
 

‹13› ψόφος ἁρµάτων καὶ ἱππευόντων.  κατοικοῦσα Λαχις, ἀρχηγὸς ἁµαρτίας αὐτή 
ἐστιν τῇ θυγατρὶ Σιων, ὅτι ἐν σοὶ εὑρέθησαν ἀσέβειαι τοῦ Ισραηλ.   
13 psophos harmat�n kai hippeuont�n.  katoikousa Lachis, arch�gos hamartias aut� estin  

even noise of chariots and ones riding. Dwelling Lachish the head of her sin is 

tÿ thygatri Si�n, hoti en soi heureth�san asebeiai tou Isra�l.  

to the daughter of Zion; for in you they found the impious deeds of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZA  ZB  ZYXEN  LR  MIGELY  IPZZ  OKL 14 

:L@XYI  IKLNL  AFK@L  AIFK@ 

‹·U´A œµB œ¶¶šŸ÷ �µ” �‹¹‰EK¹ ‹¹’̧U¹U ‘·�́� …‹ 
:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·�̧�µ÷̧� ƒ´ˆ̧�µ‚̧� ƒ‹¹ˆ¸�µ‚ 

14. laken tit’ni shiluchim `al Moresheth Gath batey ‘Ak’zib l’ak’zabl’ mal’key Yis’ra’El. 
 

Mic1:14 Therefore you shall give parting gifts on behalf of Moresheth-Gath;  

the houses of Akzib shall be for a deception to the kings of Yisra’El.  
 

‹14› διὰ τοῦτο δώσεις ἐξαποστελλοµένους ἕως κληρονοµίας Γεθ οἴκους µαταίους·   
εἰς κενὰ ἐγένετο τοῖς βασιλεῦσιν τοῦ Ισραηλ.   
14 dia touto d�seis exapostellomenous  

On account of this he shall grant ones to be sent forth 

he�s kl�ronomias Geth oikous mataious;   

unto the inheritance of Gath, houses the vain; 

eis kena egeneto tois basileusin tou Isra�l.  

for vanity they became to the kings of Israel;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DYXN  ZAYEI  JL  IA@  YXID  CR 15 

:L@XYI  CEAK  @EAI  MLCR-CR 

†́·š´÷ œ¶ƒ¶Ÿ‹ ¢´� ‹¹ƒ´‚ ·š¾Iµ† …¾” ‡Š 
:�·‚́š¸ā¹‹ …Ÿƒ¸J ‚Ÿƒ́‹ �́Kº…¼”-…µ” 

15. `od hayoresh ‘abi lak yoshebeth Mareshah `ad-`Adullam yabo’ k’bod Yis’ra’El. 
 

Mic1:15 I shall bring again an heir on you,  

O inhabitant of  Mareshah.  The glory of Yisra’El shall come to Adullam. 
 

‹15› ἕως τοὺς κληρονόµους ἀγάγω σοι, κατοικοῦσα Λαχις κληρονοµία,  
ἕως Οδολλαµ ἥξει ἡ δόξα τῆς θυγατρὸς Ισραηλ.   
15 he�s tous kl�ronomous agag� soi,  

until the heirs they should bring to you, 

katoikousa Lachis kl�ronomia,  

O inhabitant of Lachish, your inheritance. 

he�s Odollam h�xei h� doxa t�s thygatros Isra�l.  

Unto Adullam shall come glory of the daughter of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XYPK  JZGXW  IAGXD  JIBEPRZ  IPA-LR  IFBE  IGXW 16 

:JNN  ELB  IK 
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16. qar’chi wagozi `al-b’ney ta`anugayik har’chibi qar’chathek kanesher  
ki galu mimek. 
 

Mic1:16 Make yourself bald and cut off your hair, because of the children of your delight;  

extend your baldness like the eagle, for they shall go into exile from you. 
 

‹16› ξύρησαι καὶ κεῖραι ἐπὶ τὰ τέκνα τὰ τρυφερά σου,  
ἐµπλάτυνον τὴν χηρείαν σου ὡς ἀετός, ὅτι ᾐχµαλωτεύθησαν ἀπὸ σοῦ.    
16 xyr�sai kai keirai epi ta tekna ta tryphera sou, emplatynon t�n ch�reian sou h�s aetos,  

Shave and shear for children your delightful, widening your shaving as an eagle,  

hoti ÿchmal�teuth�san apo sou.    

for they were taken captive from you. 

 


